HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUOGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA :
CHINH PHU MA-LAI-XI-A
VE HOP TAC PHONG, CHONG TQI PHAM XUYEN QUOC GIA

CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
va CHINH PHU MA-LAI-XI-A, (sau diy dugc goi riéng 1a “mdi Bén” va goi
chung la “hai Bén”),

MONG MUON ting cuong quan hé hitu nghi va hop tac gitta hai Bén, gép
phén giir vimg hoa binh, 4n dinh, hop téc va phat trién trong khu vuc va trén thé gidi;

NHAN THU'C duoc tam quan trong clia sy hop tac gitta hai Bén trong viéc
phong, chéng hiéu qua cac loai toi pham xuyén qudc gia anh huéng dén hai nude;

TON TRONG céc nguyén tic doc lap, chii quyén, khéng can thiép vao
cong viée ndi bo ciia nhau, binh ding, hiéu biét 1an nhau, hai Bén cling c6 loi, phi
hop véi luat phap qudc té ma hai Bén la thanh vién va ndi luat ctia méi nudc;

PA THOA THUAN nhu sau:

PIEU 1
MUC PiCH
Cin clr vao cac diéu khoan ctia Hiép dinh, luat phép, nguyén tic, quy dinh
va cac chinh sach quoc gia, hai Bén dong y tang cuodng, thic day va phat trién hop
tac vé phong chong tdi pham xuyén quoc gia trén co s¢ binh dang va cung 6 loi.

PIEU 2
NOI DUNG HOP TAC
Cin ¢l vao céc diéu khoan cua Hiép dinh, ludt phap, nguyén tic, quy dinh
va cac chinh sach quéc gia didu hanh cac van dé& & mbi qubc gia, hai Bén sé tién
hanh nhiing bién phap can thiét nham khuyén khich va thiic diy hop tac trong
viéc phong chdng céc hoat dong pham toi dudi day:

a. San xuat, tang trit, van chuyén, mua ban trai phép céc chat ma tuy, chat
huéng than, tién chét va céc dung cu ding dé san xuat cac chat ma tuy, chat
hudng than va tién chat;




b. Ché tao, tang trit, van chuyén, mua béan va sir dung trai phép vii khi, dan
dugec, chat no, chat chay.

c. Ché tao, tang trit, van chuyén, mua ban va sir dung tréi phép chat doc,
chat phong xa va hat nhan;

d. Mua ban nguoi;

e. Di cu trai phép va t6 chirc dua nguoi xuat nhap canh trai phép;

f. Khiing bd;

g. Toi pham kinh té va thuong mai;

h. Rira tién va tai tro cho khung bd;

i. Toi pham trong linh vuc cong nghé thong tin;

j. S& hiru, budn ban, tang trit, van chuyén trai phép cac vat thé c6 gia tri van
hoéa va co vat quoc gia bi danh cap; va

k. Cac linh vuc hogp tac khéac trong phong chéng tdi pham xuyén quéc gia
duoc thoa thuédn boi hai Bén

PIEU 3
CO QUAN PAU MOI
Co quan dau mbi dugc chi dinh c6 trach nhiém trong viéc thyc hign Higp
dinh nay thay mit Chinh pht nuée Cong hoa xa hgi chi nghia Viét Nam 1a Bo
Coéng an va thay mat Chinh phi Ma-lai-xi-a 1a Bo Noi vu. Trong truong hop thay
ddi co quan dau mdi, Bén thay dbi s& thong bao cho Bén kia béng van ban.

PIEU 4
TRAO DPOI THONG TIN, TAI LIEU
Trong thoi gian Hiép dinh c6 hiéu luc, hai Bén s& cin cir vao ludt phap,
nguyén tic, quy dinh, chinh sach diéu hanh céc van dé cua mdi nudc dé tién hanh
trao doi cac thong tin va tai liéu sau day:

a. Thong tin vé cac hoat dong pham tdi dugc néu trong Piéu 2 cua Hiép dinh
nay nhim phuc vu cong téc phong ngira, phat hién va diéu tra céc vu 4n hinh sy;

b. Thong tin vé cong dan ctia mot Bén pham tdi dugc néu tai Piéu 2 cua
Hiép dinh nay;

c. Cac van ban quy dinh phép luét lién quan dén cong tac phong ngira, dau
tranh chéng cac hoat dong pham tdi dugc néu tai Diéu 2 ctia Hiép dinh nay; va

d. Céc thong tin khac ma hai Bén cling quan tam lién quan dén phong chéng
céc hoat ddong pham t6i dugc néu tai Diéu 2 cua Hiép dinh nay.




PIEU 5
HOAT PONG PHOI HOP VA TRAO DOI POAN
1. Hai Bén phdi hop trong viéc lap ké hoach va tién hanh cac bién phap
phong chdng céc hoat dong pham t¢i néu tai Diéu 2 cua Hiép dinh nay.

2. Hai Bén c¢6 thé cir cac doan dai biéu sang tham ldn nhau nhim nghién
cru, trao doi kinh nghiém chuyén mén, nghiép vu, phéi hop td chirc cac hoi nghi,
hoi thao chuyén d& va ning cao ning luc nhim thyuc hién céc linh vyuc hop téc
duge néu tai Diéu 2 cua Hiép dinh nay.

3. Trong thoi gian Hiép dinh c6 hiéu lye, cén cir vao cac diéu khoan cua
Hiép dinh, luat phap, nguyén tic, quy dinh va cac chinh sach quéc gia, mdi Bén
khéng cho phép bét ki ca nhan, t& chirc nao str dung lanh thé ctia minh nhim tién
hanh cac hoat dong gdy phuong hai dén chu quyén, an ninh qudc gia, trat tuy cong
cong va céc loi ich thiét yéu khéc cia Bén kia.

PIEU 6
THU XEP TAI CHINH
Thu xép tai chinh dé phuc vu cho cdc hoat dong hop téc dugc thyuc hién
trong khuon kho cta Hiép dinh nay sé do hai Bén thoa thuén theo timg trudng
hop cu thé trén co s& ngan sach hién co.

PIEU 7
BAO VE QUYEN SO HUU TRi TUE
1. Viéc bao vé quyén s& hiru tri tué sé duoc thuc hién pht hop véi luat phap
qudc gia ctia timg nude va voi céc thoa thuén qudc t& ma hai Bén la thanh vién.

2. C4m sir dung tén, 16-gd vivhodc biéu trung chinh thirc cia bat ky bén nao
trén céc an phém, tai liéu va/hodc van ban ma khong co su déng y trudc b&ng van
ban ctia Bén do. |

3. Mic du ¢6 quy dinh tai Poan 1 trén day, nhung quyén s& hitu tri tué lién
quan dén phat trién cong nghé, san phém va phat trién dich vu, duge thuc hién

(a) chung bdi hai Bén hoac két qua nghién ciru c¢6 duge thong qua hoat
dong chung ctia hai Bén thi s€ do ca hai Bén la chu s¢ hitu, tuén thu theo cac diéu
khoan ca hai Bén cung théng nhat; hodc

(b) don 1é va dgc lap boi mot Bén hodc két qua nghién ciru cé dugc théng
qua hoat dong don 1€ va ddc lap ciia mét Bén thi s& chi do Bén lién quan d6 1a chu
sO hiru.




PIEU 8
BAO MAT
1. Trong thoi gian thyuc hién Hiép dinh nay hodc cac thoa thuan khac.co lién
quan dén Hiép dinh nay, méi Bén phai ton trong tinh bao mat va d§ mat cua tai
lidu, thong tin va cac dir liéu khéc nhén dugc tir hodc cung cap cho Bén kia.

2. Ca hai Bén nhét tri rdng hai Bén s& van tuén thu cac quy dinh tai Diéu
nay du Hiép dinh nay cé chidm dut hiéu luc.

PIEU 9
PINH CHI

Vi ly do an ninh quoc gia, loi ich qudc gia, trat ty cong cong, stc khoe cong
dong, mdi Bén s& co quyén dinh chi tam thoi toan by hodc mét phén ‘viéc thuc hién
Hiép dinh nay. Viéc dinh chi s& c6 hi¢u lyc ngay sau khi gui thong bao dén Bén kia
qua dudng ngoai giao.

PIEU 10
SUA POL THAY POI VA BO SUNG
1. M&i Bén c6 thé d& nghi bing van ban viéc sira ddi, thay ddi hodic bd
sung tat ca hodc bat ctr ndi dung nao cuia Hi¢p dinh nay.

2. Bét cir stra dbi, thay déi hodc bd sung nao déu phai dugc thoa thuan boi
hai Bén va s& dugc viét thanh van ban va 1a mot phan cua Hiép dinh nay.

3. Viée stra doi, thay doi hay bd sung nhu vay s& c6 hiéu luyc vao ngay ma
hai Bén xac dinh.

4. Bét ctr sira ddi, thay doi hoic bo sung nao s& khong lam anh hudng dén
cac quyen va nghla vu néu trong Hiép dinh nay trudc hodc vao ngay cac sua doi,
thay dbi hodc bd sung c6 hiéu lyc.

PIEU 11
GIAI QUYET BAT PONG
Bét cir khac biét hoiic bat dong gitra hai Bén phat sinh tir vigc giai thich
va/hodc thuc hién va/hodc ap dung bt ctr quy dinh nao.cua Hiép dinh nay sé dugc
giai quyét tich cuc bang cac hinh thirc tham van va/hoac dam phan gitra hai Bén
thong qua kénh ngoai giao, ma khong phai tham van mdt bén thir ba hodc tda an
quc té nao.




PIEU 12
HIEU LUC, THOI HAN VA CHAM DUT
I. Hiép dinh nay c6 hi¢u luc ké tir ngay ky va hiéu luc c6 thoi han trong

nam (5) nam.

2. Sau d6, Hiép dinh sé& tu dong gia han thém nam (5) ndm nira.

3. Trong khi thuc hién Hiép dinh nay, mot Bén c6 thé cham dut hiéu lyc cia
Hiép dinh bing cach thong béo bing van ban cho Bén kia y dinh chim dt théng
qua duong ngoa1 glao Vin ban dé phai duge thong bdo cham nhét ba (03) thang
trudc ngay mudn cham dirt Hiép dinh.

4. Viéc cham dut hiéu lyc Hiép dinh nay s& khong lam anh huong téi viée thuc
hién céc hoat dong da bét dau dién ra tir trude hodc vao ngay cham dut hiéu lyc.

PE LAM BANG CHUNG, nhiing nguoi ky tén dudi diy, duge cdc Chinh
phu lién quan uy quyén hop 1€, da ky Hiép dinh nay.

LLAM thanh hai bén tai Kua-la Lam- -po ngay 01 thang 10 nam 2015 bing
tiéng Viét va tiéng Anh, tAt ca cac van ban déu c6 gid tri nhu nhau. Truomg hop ¢co
su giai thich khac nhau gifra cdc van ban, van béan tiéng Anh s& dugc ding lam
cén ci.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUG% MA-LAI-XI-A
e SO ZW/_
Pai twéng Tran Pai Quang Dato’ Seri Dr Ahfnad Zahid Bin Hamidi
B truéng Bo Cong an Phé Thu twéng kiém
B trudng Bo Noi vu




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
ON THE CO-OPERATION IN PREVENTING AND COMBATING
TRANSNATIONAL CRIMES

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET
NAM, AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA (hereinafter referred to
singularly as “the Party” and collectively as “the Parties”), '

ASPIRING to strengthen friendly and co-operative relations between the
Parties and to contribute to the maintenance of peace, stability, co-operation and
development in the region and in the world;

RECOGNISING the significance of the co-operation between Parties in
effectively preventing and combating transnational crimes affecting the two countries;

RESPECTING the principles for the independence, sovereignty and non-
interference in the internal affairs of each other, equality, mutual understanding
and benefits in accordance with the international obligations of the Parties under
international treaties, which is applicable to the Parties and the national laws of
each country,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The Parties, subject to the terms of this Agreement and the laws, rules,
regulations and national policies from time to time in force in each country, agree
to strengthen, promote and enhance co-operation in preventing and combating
transnational crimes between the two countries on the basis of equality and
mutual benefit.

ARTICLE 2
AREAS OF CO-OPERATION

Each Party shall, subject to the terms of this Agreement and the laws, rules,
regulations and national policies from time to time in force and governing the

v.




subject matter in their respective countries take necessary steps to encourage and
promote cooperation in preventing and combating the following criminal
activities:

a. Illicit production, storage, transport, trafficking of narcotics, drugs,
psychotropic substances, precursors and equipment used to produce narcotic
drugs psychotropic substances and precursors;

b. Illicit manufacture, storage, transport, traffic in and use of arms, ammunition,
explosives and inflammable materials;

c. Illicit manufacture, storage, transport, traffic in and use of toxic radioactive

substances and nuclear materials;

Trafficking in persons;

[llegal migration and smuggling of migrants;

Terrorism;

Commercial and economic crimes;

Money laundering and terrorism financing;

Cybercrime; :

Illegal possession, transport and trade in stolen cultural objects and national

antiques; and -

k. Any other areas of cooperation in preventing and combating transnational *
crimes to be mutually agreed upon by the Parties.
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ARTICLE 3
DESIGNATED AUTHORITY

The designated authority responsible for the implementation of this
Agreement on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall be the Ministry of Public Security and on behalf of the Government of
Malaysia shall be the Ministry of Home Affairs. In the event of any change in the
designated authority of each Party, the Party shall notify the other Party of such
change through written notice.

ARTICLE 4
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

The Parties shall, subject to their respective laws, rules, regulations and
national policies from time to time in force and governing the subject matter in
their respective countries, exchange the following information and documents:

a. Information in criminal activities specified in Article 2 of this Agreement to
facilitate the prevention, detection and investigation of criminal cases;

b. Information on citizens of one Party having committed the criminal activities
specified in Article 2 of this Agreement;




c. The text of laws and regulations which are relevant to the prevention and
fight against criminal activities specified in Article 2 of this Agreement; and

d. Other information of mutual concern on the prevention and fight against
criminal activities specified in Article 2 of this Agreement. '

ARTICLE 5
COORDINATING ACTIVITIES AND DELEGATION EXCHANGE

1. The Parties shall co-ordinate in planning and implementing measures to
prevent and combat the activities specified in Article 2 of this Agreement.

2. The Parties shall send delegations to visit each other to study and
exchange professional and operational experiences, co-ordinate to organize
conferences and seminars and capacity building in order to implement the areas of
co-operation specified in Article 2 of this Agreement. i

3. Each Party shall not, within the scope of its laws, rules and regulations
and national policies from time to time in force, governing the subject matter in
their respective countries, allow its territory to be utilized by any individual or
organization for carrying out activities detrimental to the sovereignty, national
security, public order and other essential interests of the other Party.

ARTICLE 6
FINANCIAL ARRANGEMENTS

The financial arrangements to cover the expenses for the cooperative activities
undertaken within the framework of this Agreement shall be mutually agreed upon
by the Parties on a case-by-case basis subject to the availability of funds.

ARTICLE 7 .
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The protection of intellectual property rights shall be enforced in
conformity with the respective national laws, rules and regulations of the Parties
and with other international agreements signed by both Parties.

2. The use of the name, logo and/or official emblem of any of the Parties on
any publication, document and/or paper is prohibited without the prior written
approval of either Party.

3. Notwithstanding anything in paragraph 1 above, the intellectual property
rights in respect of any technological development, products and services
development, carried out:




(a) jointly by the Parties or research results obtained through the joint
activity effort of the Parties,.shall be jointly owned by the Parties in
accordance with the terms to be mutually agreed upon; or

(b) solely and separately by the Party or the research results obtained
through the sole and separate effort of either Parties shall be solely
owned by the Party concerned.

ARTICLE 8
CONFIDENTIALITY

1. Each Party shall undertake to observe the confidentiality and secrecy of
documents, information and other data received or supplied to the other Party
during the period of the implementation of this Agreement or any other
agreements made pursuant to this Agreement.

2. Both Parties agree that the provisions of this Article shall continue to be
binding between the Parties notwithstanding the termination of this Agreement.

ARTICLE 9
SUSPENSION

Each Party reserves the right for reasons of national security, national
interest, public order or public health to suspend temporarily, either in whole or in
part, the implementation of this Agreement which suspension shall take effect
immediately after notification has been given to the other Party through
diplomatic channels.

ARTICLE 10
REVISION, MODIFICATION AND AMENDMENT

1. Either Party may request in writing a revision, amendment or
modification of all or any part of this Agreement.

2. Any revision, modification or amendment agreed to by the Parties shall
be reduced into writing and shall form part of this Agreement.

3. Such revision, modification or amendment shall come into force on such
date as may be determined by the Parties.

4. Any revision, modification or amendment shall not prejudice the rights
and obligations arising from or based on this Agreement before or up to the date
of such revision, modification or amendment.




ARTICLE 11
SETTLEMENT .OF DISPUTES

Any difference or dispute between the Parties concerning the
interpretation and/or implementation and/or application of any of the provisions
of this Agreement shall be settled amicably through mutual consultation and/or
negotiations between the Parties through diplomatic channels, without reference
to any third party or international tribunal.

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall come into force on the date of its signature and
shall remain in force for a period of five (5) years.

2. Thereafter, it shall be automatically extended for a further period of five
(5) years.

3. Notwithstanding anything in this Article, either Party may terminate this
Agreement by notifying the other Party of its intention to terminate this by a
notice in writing through diplomatic channels, at least three (3) months prior to its
intention to do so.

4. Termination of this Agreement shall be without prejudice to any ongoing
activities arising from or based on this Agreement entered into before or up to the
date of its termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur on this 1¥ day of October in the year 2015
in the Vietnamese and English languages, all texts being equally authentic. In the
event of any divergence in interpretation between any of the texts, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM MALAYSIA
Hon. Gen. Tran Dai Quang Hon. Da}g’ Seri Dr Ahmad
Minister of Public Security Zahid Bin Hamidi

Deputy Prime Minister and
Minister of Home Affairs




